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Аннотация. Статья посвящена лексике карачаево-балкарского языка. В ней поливектор-

ному анализу подвергается общетюркская признаковая лексема батыр ʻхрабрыйʼ, имеющая 

трехчленную омонимичную парадигму, выявляются и описываются ее лексико-семантиче-

ские особенности, отмечается представленность в составе различного рода антропонимов, 

обозначающих представителей мужского пола. В работе констатируется, что подвергаемое 

анализу слово сопряжено со значимыми для карачаево-балкарской этно- и лингвокультуры 

составляющими, имеющими древние корни и не потерявшими своей актуальности и в насто-

ящее время. Согласно традиционному мировосприятию этноса, тот, кто обладал такими каче-

ствами, как мужество, смелость, отвага, именовался батыром, который выступал в качестве 

защитника народа от внешних сил. Слово батыр наибольшими функциональными и этнокуль-

турными возможностями характеризуется в составе паремических высказываний различной 

структуры и целевой направленности. В них актуализируются те элементы, которые реле-

вантны для паремиологической картины мира в части интерпретации этико-эстетического 

кода культуры карачаевцев и балкарцев.       
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Abstract. The article is devoted to the vocabulary of the Karachay-Balkar language. In it, the 

common Turkic feature lexeme batyr ʻbraveʼ, which has a three-term homonymous paradigm, is sub-

jected to a multi-vector analysis, and its lexical and semantic features are identified and described, as 

well as its representation in various types of anthroponyms denoting male individuals. The paper 

states that the word under analysis is associated with components that are significant for the Kara-

chay-Balkar ethno- and linguistic culture, which have ancient roots and are still relevant today. Ac-

cording to the traditional worldview of the ethnic group, those who possessed qualities such as cour-

age, bravery, and valor were referred to as batyrs, who acted as protectors of the people against ex-

ternal forces. The word batyr is characterized by the greatest functional and ethnocultural potential 

in the composition of paremiche statements of various structures and purposes. In these statements, 

those elements that are relevant to the paremiche worldview in terms of interpreting the ethical and 

aesthetic code of the Karachay-Balkar culture are actualized. 

Keywords: Karachay-Balkar language, vocabulary, paremia, batyr, function, semantics, eth-
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Введение  

В научном отношении лексика карачаево-балкарского языка изучена доста-

точно неплохо, особенно в семасиологическом аспекте. Однако все еще немало 

проблем, на которые следует обратить внимание исходя из современной антро-

поцентрической парадигмы науки о языке, ориентированной на междисципли-

нарные исследования. В этом плане актуальными остаются не только функцио-

нально-семантические, но и лингвокультурологические, а также этнокультурные 

составляющие значений слов, отражающих ценностное отношение социума к 

окружающей действительности, к внутреннему миру человека. К таким словам 

и относится лексема батыр, репрезентирующая те характеристики лица, напри-

мер, связанные с храбростью, смелостью и т.п., которые положительно оценива-

ются этносом в целом. Такого рода качества человека замечены еще давно и от-

ражаются языковым сознанием общества, нашли свою нишу в устном народном 

творчестве, произведения которого достаточно архаичны. Так, народные пред-

ставления о героях, их отваге и храбрости представлены в сказочном дискурсе, в 

пользу чего свидетельствуют даже названия карачаево-балкарских сказок: «Бай-

тал-Батыр» («Кобыла-Батыр»), «Бешни кичиси Кичибатыр» («Младший из пяти 
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Кичибатыр»), «Батыр жаш» («Храбрый юноша»), «Батыр жашчыкъ» («Храбрый 

мальчик»), «Батыр таулуну жашы» («Батыр – сын горца»), «Бекбатыр бла Кичи-

батыр» («Бекбатыр и Кичибатыр»), «Тели батыр» («Дурной Батыр») и др. Как 

отмечается в специальной литературе, в подобных произведениях имеет место 

гиперболизированное изображение значимых качеств человека, в них «герой-бо-

гатырь растет не по дням, а по часам, с раннего детства проявляет недюжинную 

силу и овладевает навыками стрельбы из лука / ружья, борьбы и т.п.)» [Гулиева 

(Занукоева) 2019: 70], что связано и с современной системой этико-эстетических 

представлений этноса, но несколько трансформированно [Узденова 2012]. Зна-

чимость храбрости актуализируется в наиболее тяжелые периоды жизни народа, 

в произведениях писателей, посвященных различным войнам, что подмечено из-

вестным литературоведом З.Х. Толгуровым при анализе баллад К.Ш. Кулиева и 

К.С. Отарова, написанных во время Великой Отечественной войны [Толгуров 

2015]. 

Отмеченная выше оценочная лексема стала объектом внимания и в лингви-

стических исследованиях. Так, она, хоть и несколько поверхностно, представ-

лена в работах по фразеологии [Хуболов 2015], в научно-теоретических статьях 

лингвокультурологического плана, при рассмотрении таких релевантных кон-

цептов, как «душа» [Ахматова 2014] и «сердце» [Ахматова 2015], что вполне 

объяснимо, так как согласно мировосприятию этноса мужество, отвага исходят 

из внутреннего мира человека, локализуются в его наиболее значимых органах. 

Тем не менее богатая палитра значений слова батыр не стала еще объектом по-

ливекторного исследования, особенно на материале пословиц и поговорок, чем 

и детерминируется написание данной статьи.    

Научная новизна статьи связана с тем, что в ней впервые проводится поли-

аспектный анализ адъектива батыр, а выявление и описание его функционально-

семантических оосбенностей и этнокультурных значений релевантно для совре-

менных исследований в области карачаев-балкарского языка.  

Цель статьи заключается в многомерном исследовании функционального, 

семантического и этнокультурного потенциала рассматриваемого слова в кара-

чаево-балкарском языке. Исходя из этго, решаются задачи, связанные с научной 

лингвистической интерпретацией представлений карачаевцев и балкарцев поня-

тий, связанных с храбростью. Материалом для анализа послужили данные, пред-

ставленные в словарях карачаево-балкарского языка, а также сборниках посло-

виц и поговорок. 

 

Основная часть  

Обратимся сначала к лексикографической интерпретации слова batur, явля-

ющегося общетюркской лексемой и встречающегося еще в древних тюркских 

языках в значении ʻгерой, богатырьʼ: ęrdämlig batur męn ʻя – герой с доблестямиʼ 

[ДТС 1969: 89]. Э.В. Севортян же, занимаясь этимологией тюркских языков, от-

мечает в качестве основной следующую его форму: ба:тыр/ba:tır. Им приво-

дятся и другие формы данной лексемы, употребительные в различных тюркских 

языках: ма:тыр, па:ттыр – в диалектах алтайского языка; ма:дыр – в тувинском 

языке; патыр – в сарыг-югурском языке; баотир – в узбекском языке; батуй – в 
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лобнорском языке; баҳадур – в куманском языке; баҳидур – в уйгурском языке; 

баҳадир – в татарском языке и др. Автор актуализирует ряд его значений: 1) ʻге-

ройʼ; 2) ʻотважный, решительный, мужественный, смелый, доблестный; бога-

тырский, героическийʼ, 3) ʻхрабрец; смельчак; удалец; молодецʼ, 4) ʻсильный, 

бравый, бойкий, боевой, бесстрашный; храбрый; удалойʼ, 5) ʻсилач; боец; борец; 

атлет; победительʼ, 6) ʻвидный; знатный, властныйʼ.  При этом первичными он 

считает значения первой и второй групп, а значения остальных групп – вторич-

ными. Несмотря на то, что большинство ученых, занимавшихся тюркской эти-

мологией, констатировали монгольское происхождение всех приведенных выше 

форм рассматриваемой лексемы, исследователь относит их общеалтайскому до-

стоянию [Севортян 1978: 82-85]. 

В киргизском языке баатыр является субстантивной лексемой, имеющей 

значения ʻбогатырь, храбрец; герой; ист. батыр (предводитель, военной дру-

жины, прославившийся своей храбростью или военным искусством; обычно 

свою деятельность батыр начинал с угона чужого скота, что считалось моло-

дечеством)ʼ [КРС 1965: 90].  

В башкирском языке батыр дефинируется как омонимичное слово (имя 

прилагательное и имя существительное): 1. ̒ храбрый, смелый, отважныйʼ; 2. ̒ бо-

гатырь, храбрец; герой; ист. батыр (предводитель, прославившийся своей храб-

ростью или военным искусством); батыр (борец-победитель в состязаниях на 

сабантуе)ʼ [БРС 1996: 76]. 

В кумыкском языке батыр также является омонимичной: 1. ʻотважный, 

храбрый, мужественный, бесстрашныйʼ; 2. ʻгеройʼ [КРС 2013: 57]. 

Данные карачаево-балкарского языка также коррелируют с другими тюрк-

скими языками. Как адъективная лексема, это слово имеет значения ʻхрабрый, 

смелый, отважный, мужественныйʼ. Она употребляется и в качестве наречия об-

раза действия, которому присуща семантика ʻхрабро, смело, отважно, муже-

ственноʼ. Субстантивируясь же, функционирует в значениях ̒ богатырь, храбрец, 

смельчакʼ [КъМТАС 1996: 353-354]. Иначе говоря, тут налицо трехчленная омо-

нимичная парадигма: I имя прилагательное – II наречие – III имя существитель-

ное. Ср. примеры: Халкъ кесини батыр жашларын бек сюеди ʻНарод очень лю-

бит своих храбрых сыновейʼ; Малкъарлыла Уллу Ата журт урушда батыр сер-

мешгендиле ʻБалкарцы храбро сражались в Великой Отечественной войнеʼ; 

Халкъ нарт батырланы атларын унутмагъанды ʻНарод не забыл имена нарт-

ских богатырейʼ. 

Рассматриваемое слово в семантическом отношении синонимично субстан-

тиву жигит, имеющему следующие значения: ʻсмельчак, храбрецʼ, ʻсмелый, 

храбрый (в позиции определения)ʼ, ʻджигит (так обычно говорят взрослые при 

обращении к юноше)ʼ, ʻперен. герой (литературный)ʼ[КъМТАС 1996: 899-900], 

ср. примеры: Жигит эл ючюн тууар, эл ючюн ёлюр ʻСмельчак для народа ро-

дится, за народ умретʼ; Жигит киши сакъат санын эслетмез ʻХрабрый человек 

(мужчина) не даст возможности заметить его увечьеʼ; – Жигит, къайдан келесе? 

ʻ– Джигит, откуда ты идешь?ʼ; Хашим Мёчюланы Кязимни «Жаралы жугъутур» 

деген поэмасыны жигитиди ʻХашим является героем поэмы Кязима Мечиева 

«Раненый тур»ʼ.   
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Лексема батыр участвует в образовании некоторых субстантивных, адъек-

тивных, глагольных лексем и фразеологических единиц, например, батырлыкъ 

ʻхрабрость, смелость, отважность, мужественностьʼ батыржюрек ʻсмелый, 

храбрый, отважныйʼ, батырлан- // батыр бол ʻхрабриться, смелетьʼ, батырсын- 

ʻвозомнить себя храбрым, смелым, отважным, мужественнымʼ, батыр кёллю 

ʻсмелый, отважный, мужественный (букв. имеющий душу батыра)ʼ. В карачаев-

ском варианте карачаево-балкарского языка употребительны дескриптивные 

термины типа батыр ана ʻмать-героиняʼ, Совет Союзну батыры ʻГерой Советс-

ского Союзаʼ, Социалист Урунуунуу батыры ʻГерой Социалистического трудаʼ, 

Уллу Атаджурт Къазаўатны батырлары ʻгерои Великой Отечественной 

войныʼ [КъМОС 1989: 122]. 

Байбатыр (бай ʻбогатыйʼ + батыр ʻгеройʼ), Батыр ʻгеройʼ, Батырбек (ба-

тыр ʻгеройʼ + бек ʻбейʼ), Батырбий (батыр ʻгеройʼ + бий ʻкнязьʼ), Батыргерий 

(батыр ʻгеройʼ + герий ʻсильный, могучийʼ), Кичибатыр (кичи ʻмладшийʼ + ба-

тыр ʻгеройʼ), Оразбатыр (ораз ʻсчастьеʼ + батыр ʻгеройʼ), Таубатыр (тау ʻгор-

ныйʼ + батыр ʻгеройʼ), Хажбатыр (хаж ʻхаджиʼ + батыр ʻгеройʼ); Батырбе-

клары ʻБатырбековыʼ, Батырлары ʻБатыровыʼ, Джаўбатырлары ʻДжаубаты-

ровыʼ. Они в специальной лингвистической литературе относятся к охранным 

именам, выражающим пожелание ребенку «силы, смелости и твердости, храбро-

сти, геройства (мальчикам)» [Гаджиахмедов 2008: 108].  

Такого рода имена, которыми традиционо нарекались наиболее видные 

представители архаического общества, обнаруживаются еще в карачаево-бал-

карском нартском эпосе, например, Бора-Батыр (бора ʻбуранящийʼ + батыр 

ʻбогатырьʼ): Бора-Батыр деген нартланы бийлеринден бири болгъанды ʻБора-

Батыр был одним из беев нартовʼ [Нартла 1994: 249].  

Имеет место употребление их и в других историко-героических песнях. Так, 

есть ряд песен, в названиях которых встречается рассматриваемое имя, а также 

его вариант Багъатыр в качестве фамилии, номинации рода: Батыр Къарча ʻБо-

гатырь Карчаʼ, Багъатырланы Татаркъан ʻБогатырев Татарканʼ, Багъатырланы 

Умар ̒ Богатырев Умарʼ. В подобных произведениях богатыри выходят в походы 

для защиты народа, а также показать свою удаль в борьбе с врагом, в получении 

добычи, имеют имеют соответствующее снаряжение и богатырских коней: Эй-

эй, эки батыр бирер акъ кюбеле киедиле, // Алтыаякъ бир сарытор тулпар атха 

минедиле ʻЭй-эй, два богатыря по белой кольчуге надевают, // На желто-гнедых 

богатырских коней о шести ног садятсяʼ; Эй-эй, эки батыр жортууулгъа иги 

къуралдыла, // Бар керекни табып, жарашдырып, тап салдыла ʻЭй-эй, два бога-

тыря к походу хорошо подготовились, // Найдя все необходимое, уложили акку-

ратноʼ [АТЖЖ 2015: 584].     

Наибольшим функциональным и этнокультурным потенциалом исследуе-

мое признаковое слово отмечено в качестве облигаторного элемента в составе 

карачаево-балкарских оценочных паремиологических высказываний. В извест-

ных хрестоматийных сборниках пословиц и поговорок [КъНС 1963; МНС 1982] 

их насчитывается свыше 80 единиц. Причем целый ряд из них отличается вари-

ативностью, что детерминируется лексическим наполнением синтаксических 

конструкций, а также грамматическими формами их конституентов.  
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Как явствует из данных реестра паремий, вариативность часто сопряжена с 

взаимозаменяемостью определенных компонентов пословиц и поговорок лекси-

ческими и контекстуальными синонимами. Так, например, в некоторых паремио-

логических высказываниях обнаруживаются собственно лексические адверби-

альные синонимы терк и тез, имеющие значение ʻбыстроʼ Тели батыр тез ёлюр 

↔ Тели батыр терк ёлюр ʻГлупый храбрец быстро умретʼ. Это присуще и адъ-

ективным синонимам къоркъакъ // къызбай ʻтрусливыйʼ: Къоркъакъ ит арба-

зында батыр болур ↔ Къызбай ит арбазында батыр болур ʻТрусливая собака в 

своем дворе смелой становитсяʼ. Специфичной представляется взаимозаменяе-

мость соматизмов кёз ̒ глазʼ, кёл ̒ быстроʼ, жюрек ̒ быстроʼ, что объясняется при-

писыванием в этносе этим частям тела человека перцептивных возможностей на 

уровне зрения и чувств: Жюрек – къоркъакъ, къол – батыр ↔ ʻСердце пугливое, 

руки смелыеʼ; Кёз – къоркъакъ, къол – батыр ʻГлаза пугливые, руки смелыеʼ; ↔ 

Кёл – къоркъакъ, къол – батыр ʻДуша пугливая, руки смелыеʼ. Налицо и взаимо-

заменяемость количественных числительных минг ʻтысячаʼ, эки ʻдваʼ: Батыр 

бир ёлюр, къоркъакъ минг ёлюр ʻХрабрец один раз умрет, трус – тысячу разʼ ↔ 

Батыр бир ёлюр, къоркъакъ эки ёлюр ʻХрабрец один раз умрет, трус – дваждыʼ. 

В рассматриваемых паремиях некоторые причастия, являясь близкими по 

семантике, употребляются в форме как будущего, так и прошедшего времени: 

Айныр элни жашлары бири бирине батыр дерле ʻСыновья села, которое будет 

развиваться, друг друга батырами назовутʼ ↔ Онгнган элни жашлары бири би-

рине батыр дерле ̒ Сыновья преуспевающего села друг друга батырами назовутʼ. 

Такая взаимозамена характерна и для личных форм глаголов настоящего и буду-

щего времени: Онгмагъан элни балалары бир бирине къатын дейдиле ̒ Дети села, 

которое не преуспело, друг друга бабами называютʼ ↔ Онгмагъан элни балалары 

бир бирине къатын дерле ʻДети села, которое не преуспело, друг друга бабами 

назовутʼ. 

Как известно, паремические высказывания в основном характеризуются ла-

коничностью и краткостью. Однако в ряде случаев обнаруживается расширение 

их синтаксических структур. Ср.: Жюрек – къызбай да, къол – батыр ʻСердце 

трусливое, да руки смелыеʼ. В эту конструкцию входит союз да, способствую-

щий соединению частей сложносочиненного предложения и функционирующий 

с целью актуализации противопоставления. Конструкции типа Батыр бир ёлюр, 

къоркъакъ минг ёлюр ʻСмельчак один раз умрет, трус тысячу раз умретʼ могут 

расширяться за счет определяемых лексем, что приводит и к изменению синтак-

сических функций некоторых слов: Батыр киши бир ёлюр, къоркъакъ киши минг 

ёлюр ʻСмелый человек один раз умрет, трусливый человек тысячу раз умретʼ. В 

первом предложении слова батыр и къоркъакъ выполняют функцию подлежа-

щего, во втором же за счет введения в его структуру слова киши, выполняющего 

эту же функцию, они приобретают статус определения.   

Рассмотрим простое по своей структуре высказывание Айныр элни 

жашлары бири бирине батыр дерле ʻСыновья села, которое преуспеет, друг 

друга батырами назовутʼ. Однако оно входит и в более сложное структурное об-

разование, представляющее собой сложносочиненное предложение: Айныр элни 

жашлары бири бирине батыр дерле, болмаз элни жашлары бири бирине къатын 
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дерле ʻСыновья села, которое преуспеет, друг друга батырами назовут, сыновья 

никчемного села друг друга бабами назовутʼ. Это релевантно при необходимости 

выразить отношения противопоставления. 

Слово батыр употребляется в составе паремий в различных падежных фор-

мах, выполняя при этом функции большинства членов предложения. В форме 

основного падежа оно большей частью функционирует в качестве подлежащего, 

репрезентируя субъектное значение: Батыр бир кере ёлюр, къоркъакъ минг кере 

ёлюр ʻХрабрец один раз умрет, трус тысячу раз умретʼ. Оно также занимает по-

зицию простого или составного именного сказуемого, выолняя предикативную 

функцию: Мытырланы арасында – батыр, батырланы арасында – мытыр 

ʻСреди ленивых – смелый, среди смелых – ленивыйʼ; Къызбай юйде батыр болур 

ʻТрус дома храбрым бываетʼ. В позиции определения для него присуще выраже-

ние оценочной характеристики кого-, чего-либо: Батыр киши – тау кибик, 

къоркъакъ киши – къырау кибик ʻХрабрый человек – словно гора, трусливый че-

ловек – словно инейʼ. 

Употребляясь в форме родительного падежа, рассматриваемая лексема вы-

полняет атрибутивную функцию, способствует репрезентации принадлежност-

ных отношений: Батырны эки башы болмайды ʻУ храбреца двух голов не бы-

ваетʼ.  

В некоторых паремических высказываниях она встречается в форме да-

тельно-направительного падежа, употребляется в функции косвенного дополне-

ния, выражает какой-либо объект: Къызбай батыргъа нёгер болмаз ʻТрус для 

храбреца спутником не станетʼ. Объектная функция обнаруживается у нее и в 

форме винительного падежа: Къоркъакъны кёзю, батырны сёзю билдирир ʻТрус 

по глазам, храбреца по словам видноʼ. В данном отношении можно говорить и о 

форме исходного падежа, а также о дескрипциях, представляющих собой после-

ложные сочетания: Жалкъау ишден къоркъур, иш батырдан къоркъур ʻЛентяй 

работы боится, работа храбреца боитсяʼ Мытырланы ичинде – батыр, батыр-

ланы ичинде – мытыр ʻСреди лентяев – смелый, среди смелых – лентяйʼ. 

Такого рода паремические конструкции можно рассматривать с опорой на 

то, каковы их целевые установки. При этом можно говорить о превалировании 

среди них повествовательных выражений, констатирующих оценочное отноше-

ние этноса к тем, кто отличается храбростью: Къоркъакъ жашдан батыр къыз 

игиди ʻЛучше смелая девушка, чем трусливый пареньʼ. 

Хоть и меньше, встречаются побудительные паремические конструкции со 

значением утверждения. Главный компонент их представлен словом батыр в со-

четании с бытийным глаголом бол- ʻбытьʼ: Тилинг бла батыр болма да, ишинг 

бла батыр бол ʻНе языком будь смелым, а деломʼ. Такие конструкции выпол-

няют дидактическую регулятивную функцию и побуждают слушателя совер-

шать те действия и поступки, которые одобряются носителями языка с опорой 

на мировосприятие народа. 

Вышерассмотренные и другие паремии обнаруживают в себе ряд когнитив-

ных маркированных в этнокультурном отношении составляющих, сопряженных 

с концептосферой понятия батыр, базирующихся на ментальном восприятии эт-

носом смелого, храброго человека: 
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1. Батыр благо для народа: Батыр – элге насып, жауун – жерге насып ʻБа-

тыр – для народа благо, дождь – для почвы благоʼ; Батыр тууса – элге насып, 

жауун жауса – жерге насып ʻБатыр родится – счастье для народа, дождь пойдет 

– для почвы благоʼ. 

2. Батыр выделяется среди остальных: Батыр киши – тау кибик, 

къоркъакъ киши – къырау кибик ʻХрабрый человек на гору похож, трусливый 

человек на иней похожʼ; Батыр киши – деу киши ʻХрабрый мужчина – могучий 

мужчинаʼ. 

3. Место батыра в первых рядах: Батырны жери – алда, сатхычны жери 

– салда ʻМесто батыра – впереди, место предателя – на носилках (для похорон)ʼ; 

Батыр артда къалмаз ʻБатыр позади не останетсяʼ. 

4. Батыр устрашает всех и вся: Батырдан ушкок да къоркъады ʻБатыра и 

ружье боитсяʼ; Батырдан къоркъмагъан жан болмаз ʻНет никого, кто батыра не 

боитсяʼ. 

5. Батыр ответственен: Батыр кесине жагъар, къоркъакъ нёгерине 

жагъар ʻБатыр на себя сваливает, трус – на спутникаʼ. 

6. Батыр помогает всем: Батыр болушур, къоркъакъ сорушур ʻБатыр по-

может, трус расспроситʼ; Батыргъа къычырсанг, болушур, къоркъакъгъа 

къычырсанг, сорушур ʻЕсли попросить батыра – поможет, если попросить труса 

– расспроситʼ. 

7. Батыр узнаваем по речи: Къоркъакъны кёзю, батырны сёзю билдирир 

ʻТруса глаза выдают, батыр по словам узнаетсяʼ; Къоркъгъанны кёзю, батырны 

сёзю билдирир. ʻБоящегося глаза, смелого слова выдаютʼ. 

8. Предназначение батыра борьба с врагом: Болат къызса, чыныгъады, ба-

тыр урушда чыныгъады ʻБулат в огне закаляется, батыр в бою закаляетсяʼ; Ба-

тыр тюшюнде жауну кёрюр, чабакъчы тюшюнде ауну кёрюр ʻБатыр во сне 

врага увидит, рыболов во сне невод увидитʼ; Батыр, махтанса, жаугъа чапха-

нын айтыр, къоркъакъ, махтанса, алгъа баргъанын айтыр ʻБатыр, если хваста-

ется, расскажет о нападении на врага, если трус хвастается, расскажет о том, как 

вперед шелʼ. 

9. Батыр ценен: Къоркъакъгъа къатын болгъандан эсе, батыргъа жесир 

болгъан игиди – Къоркъакъгъа къатын болгъандан эсе, батыргъа жесир болсанг 

игиди ʻЧем быть женой труса, лучше быть пленником батыраʼ; Къоркъакъны 

къатыны болгъандан эсе, батырны жесири бол ʻЧем быть женой труса, лучше 

будь пленником батыраʼ. 

10. Подвиги батыра бессмертны: Батыр ёлсе, эсде къалыр, къоркъакъ 

ёлсе, унутулуп къалыр ʻЕсли батыр умрет – в памяти останется, если трус умрет 

– забудетсяʼ; Батыр ёлсе да, аты ёлмейди ʻЕсли даже батыр умрет, имя его не 

умретʼ и др. 

Корпус карачаево-балкарских паремий включает в себя также пословицы и 

поговорки о смелости, которая выражается производной от рассматриваемого 

слова лексемой батырлыкъ, имеющей значение ʻхрабрость, смелость, отваж-

ность, мужественностьʼ. Это качество человека противопоставляется трусости: 

Батырлыкъ – отлукъ ташча, къоркъакълыкъ – жёге агъашча ̒ Храбрость словно 

камень-кремень, трусость словно дерево-липаʼ; Батырлыкъ къорур журтунгу, 
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къоркъакълыкъ кёмер отунгу ʻХрабрость отчий дом защитит, трусость к несча-

стьям приведетʼ; Къызбай батырлыкъ этмез ʻТрус храбрость не проявитʼ. Ср. 

паремии: Къызбайлыкъ этмеген батырлыкъ этмез ̒ Кто трусость не проявит, тот 

храбрости не проявитʼ; Къоркъмагъан батырлыкъ этмез ̒ Кто не боится, то храб-

рость не проявитʼ. В них отмечается, что трус не не храбр, не смел. Однако по-

добные паремические высказывания следует понимать по-другому – отвага, му-

жество исходят из осторожности, кто не может оценить те или иные риски, тот 

не сможет совершить храбрый поступок.   

 

Заключение 

Таким образом, вышеизложенное позволяет прийти к выводу о том, что лек-

сема батыр в семантическом отношении вступает в синонимичные отношения с 

другим признаковым словом жигит, с незначительными фонетическими транс-

формациями употребительна в тюркских языках в целом и является их достоя-

нием. Она имеет трехчленную омонимичную паралигму, так как функционирует 

в качестве имени прилагательного, наречия и имени существительного. 

Рассматриваемое слово, представляя собой охранное имя, носителями языка 

используется для наречения детей мужского пола, входит в реестр антропони-

мов, а также встречается в составе традиционных карачаево-балкарских фами-

лий. Оно характеризуется значительными функционально-семантическими воз-

можностями и нашло свою нишу в структуре паремий, характеризующих сме-

лого и отважного человека. Их среди пословиц и поговорок насчитывается 

свыше 80 единиц. Они в основном выполняют оценочную констатирующую 

функцию, в качестве поведенческих регулятивов побуждают слушателя к совер-

шению таких действий и поступков, которые положительно оцениваются в эт-

носе.    

Отмечаясь определенным этнокультурным потенциалом, слово батыр спо-

собствует репрезентации целого ряда когнитивных этнокультурно маркирован-

ных составляющих, связанных с его концептосферой и зиждящихся на менталь-

ном восприятии этносом смелого, храброго человека, становясь тем самым реле-

вантным для карачаево-балкарской лингвокультуры. 
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